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EINE UNVOLLENDETE TRAGÖDIE VON Dr. N. S. PIKKOLO

Der wohlbekannte klassische Philologe Dr. N. S. Pikkolo befand 
sich in den Jahren 1817-1818 auf der Insel Chios, wo er Lehrer der grie
chischen Geschichte am dortigen Lyceum war. Im Frühling 1818 ver
ließ er die Insel und begab sich über Konstantinopel nach Odessa. In 
der ehemaligen Hauptstadt des Ottomanischen Reiches war er bei sei
nem Freund Jakovakis Rizos Nerulos zu Gaste, der damals das Amt eines 
großen Dragomans der Hohen Pforte bekleidete. Über diesen Besuch 
berichtet Pikkolo kurz im Vorwort seiner griechischen Übersetzung der 
"Chaumière indienne” von J.-H. Bernardin de Saint-Pierre folgendes:

"’Από σέ φιλοξενούμενος εις τά ήλύσια τοϋ θρακικοϋ Βοσπόρου έτρυφοΰ- 
σα μέ την μελέτην αυτών καί την εξεργασίαν των δοκιμίων μου. Εις την έκλε- 
κτήν σου παιδείαν, την όξυτάτην κρίσιν καί την φιλικήν σου προθυμίαν, εΰρισκα 
προχείρως καί λύσιν των άποριών μου καί οδηγίαν καί εγκαρδίωσιν. Είς τήν 
οικίαν σου έβλεπα ζώσας τάς άρετάς, δσας διαγράφει ή Πλατωνική τοϋ Σαι- 
μπιέρόου φαντασία' έκτος δέ, δπου καί αν έστρεφα τούς οφθαλμούς, εθαύμαζα 
κάλλη φυσικά, με τά όποια μήτε άληθινόν, μήτε ιδανικόν ήμπορε τίποτε νά 
συγκριθή. Πόσην τω οντι δύναμιν πρέπει νά έχουν άφ’ ού μηδέ των ’Αγαρηνών 
Βραχμάνων καί 'Ραζάδων ή παρουσία δέν ισχύει ν’ άμαυρώση την μαγικήν 
αύτών ένέργειαν !

Πλήν ήλθε τελευταϊον ή σύντροφος εκείνων πανώλης, καί μας έχώρισε. 
Πρός παρηγοριάν μου έμεινε άνεξάλειπτος είς τήν καρδίαν μου ή μνήμη τών 
μακαρίων ήμερών, τάς όποιας άπέλαυσα πλησίον σου έν μέσω της άμιμήτου 
έκείνης φύσεως. 'Η κοινωνία μας πολύν καιρόν διεκόπη' άλλ’ ή φιλία μας διε- 
τηρήθη άσάλευτος. Δέν λέγω δτι αύξησε' διότι αΰξησιν δεν έπεδέχετο' έπε- 
σφραγίσθη δμως μέ τήν ίεράν σφραγίδα τοϋ καιροϋ καί της δυστυχίας. "Αν 
πρότερον ήμεθα άφ’ έαυτών πληροφορούμενοι, τώρα έχομεν καί τήν άψευστον 
έγγύησιν της πείρας, δτι τίποτε είς τον κόσμον δέν είναι ικανόν νά τήν διαλύση. 
Ποιον άγαθόν δύναται νά ισορρόπηση μέ τήν άσφαλή ταύτην ευφροσύνην; ή 
ποιος πόνος είναι τόσον σκληρός, ώστε νά μή πραϋνθή μέ τοιούτων φαρμάκων 
έπωδήν;” 1.

Unter den erwähnten literarischen Versuchen Pikkolos stand seine 
Tragödie "Der Tod des Demosthenes” wohl an erster Stelle, an der Ri-

1. I. E. Βερναρδίνου Σαιμπιέορου, ’Ηθικά Διηγήματα τρία εκ τοϋ Γαλλικού μετενεχ- 
θέντα υπό τοϋ μεταφραστοϋ Τών κατά Παϋλον καί Βιργινίαν, Έν Παρισίοις ΑΩΚΕ', η'-θ'.
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zos Nerulos wahrscheinlich manches zu verbessern geraten hat. Ihm 
wurde der Prolog eines zweiten Theaterstück Pikkolos mit dem Titel 
"Λεωνίδας έν Θερμοπύλαις” zur Begutachtung vorgelegt, das ähnlich wie 
" Der Tod des Demosthenes” zur Hebung des Patriotismus der Griechen 
dienen sollte. Dies Stück hat Pikkolo im Jahre 1817 in Chios zu verfas
sen begonnen ohne jedoch es zu Ende zu führen. Der Prolog, der in sei
nen Πάρεργα in dem ersten Entwurf veröffentlicht worden ist, laut, wie 
folgt:

ΠΡΟΛΟΓΟΣ ΕΙΣ TON ΛΕΩΝΙΔΑΝ ΕΝ ΘΕΡΜΟΠΥΛΑΙΣ

Προλογίζει Μελπομένη

1817

Εις τάς ’Αθήνας πρώτιστα, Μουσών ίδοϋσα ζήλον, 
Κατέβην, καί τον υψηλόν ένέπνευσα Αισχύλον 
Καί άνέσταινε τούς "Ηρωας, καί μέ φωνάς ένθεους 
Άνέβαζεν εις τήν σκηνήν Θεούς καί 'Ημιθέους'
Μέγας, βαρύς καί φοβερός σφοδρότατ’ έκινοϋσεν,
Καί τής πατρώας άρετής το πϋρ ζωογονοϋσεν.
Πόσοι δε άνδρες μετ’ αυτόν μ’ έπρόσφεραν λατρείαν, 
Ζηλοϋντες δόξαν τραγικήν καί δύναμιν όμοίαν !
Οΐ Εύριπίδαι, Σοφοκλεΐς, Άγάθωνες, Χοιρίλοι,
Το είχαν άκρον καύχημα να προτιμώνται φίλοι’
Κ’ έγώ λαμπράν άνταμοιβήν έδιδον άγαπώσα,
"Οταν ’ς τά Διονύσια Ελλάς ένθουσιώσα 
Τον νικητήν στεφάνωνεν μέ άνθη των ασμάτων,
Μέ συμφωνίαν πάνδημον εύφήμων κροτημάτων’
Θανόντα δέ άξίωνε τιμάς των άθανάτων.
Άλλ’, ώ φρικτή μεταβολή !... ώ κτίσμα τής Παλλάδος, 
Άθήναι, λόγων έδαφος, όντως Ελλάς Ελλάδος!
Τί έγινες; ποϋ έφυγαν τά τόσα άγαθά σου;
Φευ I άλλο τι δέν σώζεται παρά το όνομά σου !
Έσμύς άγριων, μοχθηρών υιών τής Άμαθείας,
’Εχθροί τών Νόμων άσπονδοι, του Κάλλους, τής Παιδείας, 
Τοϋ Μήδου βαρβαρώτεροι, καθάρματα βαρβάρων,
Άπ’ τά θηρόβατα βουνά χυθέντες τών Ταττάρων 
Ώς άνεμος φαρμακερός... φρίττω ένθυμουμένη I 
"Ο,τι καί αν άπάντησαν, άφάνισαν έν γένει.
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Καί όσα δέν κατέστρεψεν ούτε τοϋ Μακεδόνος,
Ούτε της 'Ρώμης δ θυμός, άλλ’ ουτ’ αυτός ό χρόνος. 
Έπεσαν, δλα έπεσαν!... ’Έκτοτε διωγμένη.
Την τύχην της πατρίδος μου δακρύω πλανωμένη.
Τον νέον τε καί παλαιόν κόσμον περιηγήθην,
Γλώσσας ώμίλησα πολλάς, πλήν δέν παρηγορήθην. 
Πολλάκις με ήνάγκασαν φύσιν νά μεταβάλω 
Ή μόνον χαύνους έρωτας καί άγενεΐς νά ψάλω. 
Σεμνότατοι μου Σοφοκλεϊς ! γλυκύτατ’ Εύριπίδαι ! 
Όμοιους σας, άς τό είπή, ποία γη άλλη είδε;
~Α ! πάλιν ’ς την πατρίδα μου ποθώ νά έπιστρέψω, 
Εις τάς χρυσάς ’Αθήνας μου πάλιν νά διαπρέψω,
Την γλώσσάν μου την μητρικήν νά ομιλήσω πάλιν 
"Οσα καί αν επαθεν αύτή, δέν έχει όμοίαν άλλην.
Τής Ειμαρμένης ή βουλή χρηστάς ελπίδας δίδει,
Ότ’ ή πολύστονος Ελλάς άναγεννάται ήδη’
Ό Ποσειδών κ’ ή ’Αθήνα πάλιν την προστατεύουν 
Τάς Μούσας πάλιν οί Γραικοί μέ ζήλον θεραπεύουν. 
Πολλάκις έπροσκάλεσαν κ’ έμέ καί την Θαλίαν 
Άλλ’ ύποφέρ’ ό βάρβαρος σκηνής ψυχαγωγίαν; 
Μάτην φρυάττεις, τύραννε εις μάτην τόσον κόπον 1 
’Ιδού ! πλησίον ήλθομεν των πατρικών μας τόπων.

Χαΐρε, Ελλάς! Ελληνικόν θέατρον άνεφάνη 
Καί ή πικρά μου έπαυσε τόσων αιώνων πλάνη. 
’Εδώ καί άπεφάσισα λοιπόν νά κατοικήσω,
Έν δσω εις τόν ποθεινόν κόλπον σου νά γυρίσω.

..............................................................Ώς πότε κατ’ εικόνα
Νά θεωρής τάς Πλαταιάς, Πύλας καί Μαραθώνα; 
Έλθέ νά ίδης αύτοψεί την ίεράν πατρίδα 
Θεμιστοκλέους, Σόλωνος, Λυκούργου, Λεωνίδα.
Τοϋ Λεωνίδα σήμερον τό αίμα άναβράζει' 
"Έκδίκησιν! έκδίκησιν! έκδίκησιν!” φωνάζει.
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"Την Δύσιν ελευθέρωσες άπό την τυραννίαν 
"Καί υποφέρεις ό λοιμός νά φθείρη την Γραικίαν;
"Αύτη τά έθνη φώτισε καί ωφελεί άκόμη.
"Τεχνών, Σοφίας θαύματα, Ελευθερίας νόμοι,
"Αυτής είναι διδάγματα, ’ς αύτην τά χρεωστοϋσι,
"Καί πάλιν, ώ τί όνειδος! όλοι άγνωμονοϋσι.
"Φεϋ ! δούλοι κατεστάθησαν ουτιδανών μετάλλων,
"Καί, άντί φίλοι νά δειχθοϋν, φέρονται μ’ έχθραν μάλλον.
"Σύ όμως, ώ θησαύρισμα γενναίων φρονημάτων !
"Την ’Αρετήν καί σύμβουλον καί οδηγόν προτάττων, 
"Φιλάνθρωπος [καί δίκαιος] κ’ εύγνώμων άνεδείχθης 
"Καί της Ελλάδος άληθης προστάτης έκηρύχθης.
"Εις σέ μόνον άπόκειται καί νά την άνορθώσης 
"Καί του ζυγοϋ καί του λοιμού νά την έλευθερώσης 
"Καί τυραννίαν καί λοιμόν όμοϋ νά καταλύσης 
"Καί άπό δύο τέρατα την γην νά καθαρίσης.
"Έλθέ, ώ μεγαλόψυχε! πολλούς άκόμ’ άνδρείους,
"Όμοιους εις το φρόνημα μέ τούς τριακοσίους 
"Θέλει σέ δώσει ή Ελλάς . .
tí

"Τοιοϋτον εργον ένδοξον εις άλλον μη άφίνης,
ce

. . .τέλεια θέλουν γίνη.”
Τοιαϋτα................................................δέονται όμοφώνως
Οΐ "Ελληνες του παλαιού καί τωρινού αΐώνος.
Είθε...............................................διά της σης πρεσβείας
Νά πληρωθώσιν αί εύχαί τών παίδων της Γραικίας1.

Nachdem Ν. Pikkolo Odessa verlassen hatte und in Paris gekommen 
war, gab er sich mit Leib und Seele der griechischen Befreiungsbewe
gung hin und hatte keine Zeit und Muße mehr zu literarischen Tätigkeit, 
so daß die geplante Tragödie ein Torso blieb.

1. Φιλομούσου, Πάρεργα, ήτοι Συλλογή ποιηματίων, τών μεν πρωτοτυπίαν, τών ύέ 
μεταφρασμένων άπό διαφόρους γλώσσας, μέ τά κείμενον άντικρύ. Έν Παρισίοις ΛΩΛΗ'.
291-6.


